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Στο διπλανό σχεδιάγραμμα βλέπετε 
πώς είναι οργανωμένη η εκπαίδευση στην Ελλάδα. 
Συζητήστε με το διπλανό / τη διπλανή σας 
πώς είναι στη δική σας χώρα. d

ΒΑΘΜΙ∆ΕΣ
ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ

ΓΥΜΝΑΣΙΟ
12-15 ΧΡΟΝΩΝ

∆ΗΜΟΤΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ
6-12 ΧΡΟΝΩΝ

ΛΥΚΕΙΟ
15-18 ΧΡΟΝΩΝ

ΓΕΝΙΚΟ - ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΟ

dΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΟ
ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΤΙΚΟ  Ι∆ΡΥΜΑ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ

A
Β
Γ

∆

Ε

ΝΗΠΙΑΓΩΓΕΙΟ
4-6 ΧΡΟΝΩΝ

Συμπληρώστε

1. Αυτή είναι η    των αγγλικών. 

2. Στην τάξη μας είμαστε 7 μαθητές και 11   . 

3. – Τι             έχουμε την άλλη ώρα;  
 - Αγγλικά. 

4. Το         τελείωσε. Μπαίνουμε στην         . 

5. Ωχ, έκανα ένα λάθος. Μου δίνεις τη         σου; 

6. Μπράβο, παιδιά. Πάμε τώρα στη   44. 

7. Στο διάλειμμα θα πάρω ένα κουλούρι από το         . 

8. Όλοι οι      μου είναι από το Αφγανιστάν. 

9. Συγνώμη, μπορώ να πάω στην     ; 

10. Θα            μπάσκετ στο γυμναστήριο. 

11. Μόλις τελειώσω το       θα πάω βόλτα με τις φίλες μου. 

12. Δε μου            η Γλώσσα. Αλλά τα Μαθηματικά  
 μου      πάρα πολύ.

13. Δεν μπορώ να λύσω αυτήν την        . Είναι πολύ δύσκολη. 

14. Γράψτε στο       σας αυτές τις λέξεις. 

 διάβασμα άσκηση τετράδιο μάθημα διάλειμμα αρέσουν τάξη γόμα τουαλέτα σελίδα μαθήτριες καθηγήτρια συμμαθητές αρέσει κυλικείο

Η εκπαίδευση στη χώρα του διπλανού / της διπλανής μου.. .
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Μετακίνηση
Les déplacements Ulaşim Gaadiidka

- Πώς σε λένε; 
- Με λένε Φατιμέ. 
- Πού πηγαίνεις;
- Πηγαίνω στο σχολείο. 
- Πότε άρχισες το σχολείο; 
- Πριν από μία εβδομάδα. 

- Γιατί φεύγεις; 
- Πάω στο κέντρο. 
- Πώς θα πας; 
- Με το λεωφορείο.

- Είναι μακριά το σχολείο; 
- Όχι, είναι κοντά. Πάμε με τα 
πόδια. 

- Πώς μπορώ να πάω στο κέντρο; 
- Παίρνεις το λεωφορείο μέχρι το 
Ελληνικό και από εκεί το μετρό.

- Με συγχωρείτε… Ξέρετε πού 
είναι το Γυμνάσιο; 
- Ναι… Πηγαίνετε ευθεία και στο 
δεύτερο φανάρι στρίβετε αριστερά, 
στη λεωφόρο Βουλιαγμένης. Θα 
δείτε το Γυμνάσιο στο δεξί σας 
χέρι. 

- Πόσο κάνει το εισιτήριο; 
- 1 ευρώ και 40 λεπτά. 

- Comment t’appelles-tu ?
- Je m’appelle Fatimé.
- Où vas-tu ?
- Je vais à l’école.
- Quand est-ce que tu as commencé 
l’école ?
- Il y a une semaine.

- Pourquoi tu t’en vas ?
- Je vais au centre-ville.
- Comment vas-tu y aller ?
- En bus.

- C’est loin l’école ?
- Non, c’est tout près. Nous y allons à pied.

- Comment est-ce que je peux aller au 
centre ?
- Tu prends le bus jusqu’à Elliniko et 
ensuite le métro.

- Excusez-moi... Savez-vous où se 
trouve le Collège ?
- Oui... Continuez tout droit et tournez 
à gauche au deuxième feu, sur 
l’avenue Vouliagmenis. Vous verrez le 
Collège sur votre droite.

- Quel est le prix du billet ?
- 1 euro et 40 centimes.

- Adın ne?
- Benim adım Fatime.
- Nereye gidiyorsun?
- Okula gidiyorum.
- Okula ne zaman başladın?
- Bir hafta önce.

- Neden gidiyorsun?
- Şehir merkezine gidiyorum.
- Nasıl gideceksin?
- Otobüsle.

- Okul uzak mı?
- Hayır, yakın. Yürüyerek gidiyoruz.

- Şehir Merkezine nasıl gidebilirim?
- Elliniko'ya giden otobüse binip 
oradan da metroyu kullanabilirsin.

- Affedersiniz... Ortaokulun nerede 
olduğunu biliyor musunuz?
- Evet... Dümdüz ilerleyin ve ikinci 
trafik lambasında sola dönün, 
Vouliagmenis Caddesi'ne. Sağ 
tarafta Ortaokulu göreceksiniz.

- Bilet ne kadar?
- 1 euro ve 40 sent

- Magacaa?
- Aniga magacaygu waa Fatime.
- Halkee ayaad e socotaa?
- Waxa aan u socdaa iskuulka
- Goorma ayaad dugsiga bilowday?
- Hal asbuuc ka hor. 

- Maxaad u baxaysaa/tagaysaa?
- Waxaan aadayaa bartamaha 
magaalada.
- Sideed u tagi doontaa?
- Bus baan ku tagayaa.

- Iskuulku miyuu fog yahay?
- Maya, wuu dhawyahay. Waxaan 
ku aadnaa lug.

- Sideen ku tagi karaa bartamaha 
magaalada?
- Waxaad baska u raacdaa Elliniko, 
halkaasna waxaad ka sii raacdaa 
metroga.

- Iga Raalli ahow...Ma garanaysaa 
halka uu ku yaal Dugsiga Sare ?
- Haa...waxa aad u socotaa Si toos 
ah ka dibna bidix la leexo markaad 
joogto laydhka taraafigga ee 
labaad, ee wadada Vouliagmenis. 
Waxaad ka arki doontaa dugsiga 
sare gacantaada/qaybtaada  
midig. 

- Waa imisa qiimaha tigidhku ?
- 1 yuuro iyo 40 senti.

15
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- Πού είναι το φαρμακείο; 
- Θα προχωρήσετε ευθεία και σε 
100 μέτρα θα στρίψετε αριστερά. 
- Είναι απέναντι από το πάρκο. 
- Είναι δίπλα στην Τράπεζα.

- Où se trouve la pharmacie ?
- Allez tout droit et tournez à 
gauche à 100 mètres.
- C’est en face du parc.
- C’est à côté de la banque.

- Eczane nerede?
- Düz ilerleyin ve 100 metre sonra 
sola döneceksiniz.
- Parkın karşısında.
- Bankanın yanında.

- Aaway farmashigu?
- Waxaad u socotaa Si toos ah ka dibna 
bidix waxaad u leexataa 100 mitir kadib.
- Waxay/wuxu kasoo horjeeddaa beerta.
- Waxay/wuxu ku xigtaa Bangiga.

πάω με τα πόδια το ποδήλατο το λεωφορείο η μηχανή το τρένο το πλοίο / το καράβι

δεξιά αριστερά ευθείαη διασταύρωση η γέφυρα το περίπτερο η παιδική χαρά η λεωφόρος

το τραμ το τρόλεϊ ο δρόμος το φανάρι η πλατείατο μετρό η διάβαση πεζών

το ταξί το αεροπλάνο το εισιτήριο το λιμάνι ο σταθμός των λεωφορείων ο σταθμός των τρένων

16
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- Τι ώρα αρχίζει το μάθημα;
- Στις έντεκα το πρωί.
- Στη μία το μεσημέρι.
- Στις έξι το απόγευμα.

- Συγνώμη. Τι ώρα είναι;
- Είναι εννιά και μισή. 

- Τι ώρα θα φάμε;
- Στις εννιά το βράδυ.

- Πότε ήρθες εδώ; 
- Προχτές. 
- Χτες. 
- Πριν μια εβδομάδα. 
- Πριν έναν μήνα. 
- Σήμερα. 

- Πότε θα πάτε στο θέατρο; 
- Αύριο.
- Μεθαύριο. 
- Σε μία εβδομάδα. 
- Σε έναν μήνα.

- À quelle heure commence le cours ? 
- À onze heures du matin. 
- À treize heures. 
- À six heures de l’après-midi.

- Excusez-moi. Quelle heure est-il ?
- Il est neuf heures et demie. 

- À quelle heure on va manger ? 
- À neuf heures du soir.

- Quand est-ce que tu es arrivé(e) ici ?
- Avant-hier. 
- Hier. 
- Il y a une semaine. 
- Il y a un mois. 
- Aujourd’hui.

- Quand est-ce que vous allez au théâtre ? 
- Demain. 
- Après-demain. 
- Dans une semaine. 
- Dans un mois.

- Ders saat kaçta başlıyor?
- Sabah saat 11'de.
- Öğle saat 1'de.
- Öğleden sonra altıda.

- Özür dilerim. Saat kaç?
- Dokuz buçuk.

-  Ne zaman yemek yiyeceğiz?
-  Akşam dokuzda.

- Buraya ne zaman geldin?
- Evvelsi gün.
-  Dün.
- Bir hafta önce.
- Bir ay önce.
- Bugün.

- Tiyatroya ne zaman gideceksin?
- Yarın.
- Öbür gün.
- Bir hafta içinde.
- Bir ay içinde.

-Goorma ayuu bilaabmaa casharku?
-Kow iyo tobanka subaxnimo
-Hal saac.
- Lixda galabnimo.

-Iga raali noqo. Waa meeqa saac?
-Waa sagaalkii iyo badhkii

-Imisada ayaan wax cunaa?
-Sagaalka fiidnimo.

Goormaad halkan timid?
-Maalintii ka horreysay shalay.
-Shalay.
- asbuuc ka hor
- Hal bil kahor
–Maanta.

-Goormaad tagaysaa tiyaatarka/
masraxa?
Berri.
Berri dambe,
Asbuuc gudihiis.
Bil gudaheed. 

Γράψτε κάτω από κάθε εικόνα τη λέξη ή φράση που ταιριάζει.

1. επικυρώνω το εισιτήριο
2. διάβαση πεζών
3. τροχονόμος
4. φανάρι
5. οδηγός 
6. στάση 
7. φορτηγό 
8. εκδοτήριο εισιτηρίων
9. πεζοδρόμιο 
10. μετρό
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η ώρα είναι δύο η ώρα είναι οχτώ  
και δέκα

η ώρα είναι τέσσερις 
και τέταρτο

η ώρα είναι εννιά  
και μισή

η ώρα είναι έντεκα 
παρά τέταρτο

η ώρα είναι έξι  
παρά δέκα 

18

Καλό Σαββατοκύριακο

Τι ώρα είναι; 

προχτές χτες σήμερα αύριο μεθαύριο

Τρίτη Τετάρτη Πέμπτη Παρασκευή Σάββατο
Avant-hier Hier Aujourd’hui Demain Après-demain

Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi

Evvelsi gün Dün Bugün Yarın Öbür gün

Salı Çarşamba Perşembe Cuma Cumartesi

Shalay maahee 
daraad shalay maanta berri Berri maahee 

sahan dambe

Talaado Arbaco Khamiis Jimce Sabti

∆ευτέρα

Τρίτη Τετάρτη
Πέµπτη

Παρασκευή Σάββατο Κυριακή
Το αεροπλανάκι της κυρίας Εβδοµάδας

-Τι μέρα είναι σήμερα; 
-Σήμερα είναι Πέμπτη. 

- On est quel jour 
aujourd’hui ? 
- Aujourd’hui c’est jeudi. 

- Bugün günlerden ne?
- Bugün Perşembe.

-Maanta ayaan ma ?
-Maanta waa khamiis 
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0 μηδέν 5 πέντε 10 δέκα

1 ένα 6 έξι 11 έντεκα

2 δύο 7 εφτά 12 δώδεκα

3 τρία 8 οχτώ 13 δεκατρία

4 τέσσερα 9 εννέα / εννιά 14 δεκατέσσερα

10 δέκα 200 διακόσια
20 είκοσι 300 τριακόσια
30 τριάντα 400 τετρακόσια
40 σαράντα 500 πεντακόσια
50 πενήντα 600 εξακόσια
60 εξήντα 700 εφτακόσια
70 εβδομήντα 800 οχτακόσια
80 ογδόντα 900 εννιακόσια
90 ενενήντα 1000 χίλια
100 εκατό 2000 δύο χιλιάδες
101 εκατόν ένα 3000 τρεις χιλιάδες
150 εκατόν πενήντα 4000 τέσσερις χιλιάδες

2019

21

- Πόσων χρονών είσαι; 
- Είμαι δεκαεφτά χρονών. 
- Είμαι τριάντα ενός 
χρονών.

- Πότε ήρθες στην Ελλάδα; 
- Τον Ιανουάριο.
- Στις 15 Μαρτίου.

- Quel âge as-tu?
- J’ai dix-sept ans.
- J’ai trente-et-un ans.

- Quand est-ce que tu es venu(e) en Grèce ?
- En janvier.
- Le 15 mars.

- Kaç yaşındasın?
- On yedi yaşındayım.
- Ben otuz bir yaşındayım.

- Yunanistan'a ne zaman geldin?
- Ocak ayında.
- 15 Mart'ta.

- meeqo sano ayaad jirtaa ?
- Waxaan ahay toddoba iyo toban jir.
- Waxaan ahay kow iyo soddon jir

- Goorma ayaad timid Giriiga?
- Bishii 01 aad dhexdeedii
- 15-kii Maarso.

+  συν / και 
-  πλην / μείον
x επί 
÷ διά 
=  ίσον 

+  plus
-  moins
× fois
÷  divisé par
=  égal 

+  artı/ve
-  eksi
x kere
÷ bölü 
=  eşittir

+ lagu daray
-  laga jaray
x lagu dhuftey
÷ loo qaybiyey
= lamid ah
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Οι δώδεκα μήνες του χρόνου Les douze mois de l’année Yılın Oniki Ayı Laba iyo tobanka bilood ee sanadka

Ιανουάριος
Φεβρουάριος
Μάρτιος
Απρίλιος
Μάιος
Ιούνιος
Ιούλιος
Αύγουστος
Σεπτέμβριος
Οκτώβριος
Νοέμβριος
Δεκέμβριος

janvier 
février 
mars 
avril 
mai 
juin
juillet 
août
septembre
octobre 
novembre
décembre

Ocak 
Şubat 
Mart 
Nisan 
Mayıs 
Haziran
Temmuz 
Ağustos
Eylül
Ekim 
Kasım
Aralık

Bisha koowaad/ janaayo
Bisha labaad/febraayo
Bisha saddexaad/maarso
Bisha afraad/ abril
Bisha shanad/maayo
Bisha lixaad/juun
Bisha todobaad/yuuliyo/ or luuliyo
Biksha sideedaad/ oogosto
Bisha sagaalaad/ sebteember 
Biksha tobnaad/oktoobar
Bisha kow iyo tobnaad/ nufeembar
Bisha labo iyo tobnaad/disembar

• 6980 462271     εξήντα εννιά ογδόντα σαράντα έξι είκοσι δύο εβδομήντα ένα
• 210 5201792
• 2310 501151

• 210 4831611 
• 214 100 8700
• 210 5138404

101 
312
1999 

199
444
                                              2017

211
598

1. Είμαι στη στάση και... 
2. Αγοράζω εισιτήρια... 
3. Το τρένο φεύγει... 
4. Είμαι στο λιμάνι και...
5. Είμαι στο αεροδρόμιο και... 
6. Περίμενε! Το φανάρι... 
7. Πάω πάντα με τα πόδια...

Ά. ...από το περίπτερο
Β. ...περιμένω το αεροπλάνο.
Γ. ...στη δουλειά μου.
Δ. ...περιμένω το λεωφορείο.
Ε. ...είναι κόκκινο. 
Στ. ...σε μία ώρα.
Ζ. ...περιμένω το πλοίο.

Διαβάστε και γράψτε

Διαβάστε και γράψτε

Αντιστοιχίστε
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Vie quotidienne Günlük yaşam Νolol maalmeedka

Ξυπνάω κάθε μέρα στις 7:00 το 
πρωί. Πλένομαι, ντύνομαι, και 
διαβάζω τα μαθήματά μου για 
το σχολείο. Στη μία το μεσημέρι 
πηγαίνω  για φαγητό και στη 
μία και μισή παίρνω την τσάντα 
μου και φεύγω για το σχολείο. 
Το μάθημα τελειώνει στις έξι 
το απόγευμα. Γυρίζω σπίτι και 
πάω στο πάρκο με τους φίλους 
μου. Την Κυριακή πηγαίνουμε 
συνήθως για τρέξιμο ή για 
ποδόσφαιρο. 

Je me réveille tous les jours à 7 h 
du matin. Je me lave, je m’habille 
et je fais mes devoirs pour l’école. 
À une heure de l’après-midi je vais 
déjeuner et, à une heure et demie, 
je prends mon sac et je pars à 
l’école. La classe se termine à six 
heures de l’après-midi. Je rentre à 
la maison et je vais au parc avec 
mes amis. Le dimanche, nous 
avons l’habitude d’aller courir ou de 
jouer au football.

Her gün sabah 7:00'da uyanıyorum. 
Yıkanıyorum, giyiniyorum ve okul 
için ödevlerimi yapıyorum. Saat 
birde öğle yemeğine gidiyorum 
ve bir buçukta çantamı alıp okula 
gidiyorum. Ders öğleden sonra 
altıda bitiyor. Eve gidiyorum ve 
arkadaşlarımla parka gidiyorum. 
Pazar günleri genellikle koşmaya ya 
da futbol oynamaya gideriz.

Maalin kasta waxaan toosaa 
7:00 subaxnimo, Wan qubeesta, 
Waan labbistaa oo shaqadeyda 
guriga ayaan sameeyaa.Hal 
saac oo duhurnimo ah, waxaan 
aadaa qado, kowda iyo badhkana, 
waxaan soo qaataa boorsadaydii 
waxaana u baxaa dugsiga. 
Fasalada waxay dhamaadaan lixda 
fiidnimo. Waxaana u raacaa beerta 
asxaabteyda. Maalmaha Axada 
waxaan inta badan aadaa orodka 
ama waxaan ciyaaraa kubbadda 
cagta.

Νυστάζω, δεν έχω όρεξη για 
βόλτα. Θα μείνω σπίτι. 

J’ai sommeil, je n’ai pas envie de me 
promener. Je vais rester à la maison.

Uykum var, canım yürüyüş yapmak 
istemiyor. Evde kalacağım.

Waxaan dareemayaa hurdo; Igama 
hayso inaan socod aado. Guriga 
ayaan joogi doonaa.

Αύριο θα πάμε στο θέατρο με την 
τάξη μου.

Demain nous irons au théâtre avec 
ma classe.

Yarın sınıfımla birlikte tiyatroya 
gidiyoruz.

Berri aniga iyo fasalkaygu waxaan 
aadi doonaa tiyaatarka.

Φεύγω από το σπίτι στη μία και 
μισή και φτάνω στο σχολείο στις 
δύο. 

Je quitte la maison à une heure et 
demie et j’arrive à l’école à deux 
heures.

Saat bir buçukta evden çıkıyorum 
ve saat ikide okula varıyorum.

Waxaan guriga ka baxaa kowda iyo 
badh , waxaana aan aadaa dugsiga 
laba saac.

Πάω για ύπνο στις έντεκα το 
βράδυ. 

Je me couche à onze heures du 
soir. Gece on birde yatıyorum. Waxaan seexdaa kow iyo tobanka 

habeenimo.

- Πότε έχεις αγγλικά; 
- Κάθε Δευτέρα, Τρίτη, Πέμπτη 
και Παρασκευή, την τρίτη ώρα. 

- Quand est-ce que tu as cours 
d’anglais ?
- Tous les lundi, mardi, jeudi et 
vendredi, à la troisième heure.

- Ne zaman İngilizce dersin var?
- Her Pazartesi, Salı, Perşembe ve 
Cuma, üçüncü saatte.

- Goorma ayaad leedahay 
casharrada Ingiriisi?
- Isniin kasta, Talaadada, Khamiista 
iyo Jimcaha, muddada saddexaad.

Καθημερινότητα
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-ομαι -άμαι

έρχομαι -ομαι κοιμάμαι -άμαι

έρχεσαι -εσαι κοιμάσαι -άσαι

έρχεται -εται κοιμάται -άται

ερχόμαστε -όμαστε κοιμόμαστε -όμαστε

ερχόσαστε / έρχεστε -όσαστε / -έστε κοιμόσαστε / κοιμάστε -όσαστε / -άστε

έρχονται -ονται κοιμούνται -ούνται

ξυπνάω

πλένω τα δόντια μου

πλένομαι

ντύνομαι

κάνω ντους

βάζω τα παπούτσια μου

χτενίζομαι

ξαπλώνω
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Συμπληρώστε

1.    κάθε μέρα στις 8 το πρωί και   στις δώδεκα το βράδυ. 

2.    τα μαθήματά μου το απόγευμα. 

3.    από το σπίτι στις οχτώ το πρωί και    στις δύο το μεσημέρι. 

4. Το μάθημα    στις δύο και     στις έξι. 

5. Τις Κυριακές    βόλεϊ με τις φίλες μου. 

6. Το βράδυ κάνω     ,    τα δόντια μου και πάω για ύπνο. 

 ξυπνάω πάω για ύπνο διαβάζω φεύγω γυρίζω αρχίζει τελειώνει παίζω ντους πλένω

Δραστηριότητες

ζωγραφίζω ακούω μουσικήπαίζω μουσική 

παιδική χαρά παίζω μπάσκετ κάνω ενόργανηπηγαίνω για τρέξιμοπαίζω βόλεϊπαίζω ποδόσφαιρο χορεύω

σερφάρω στο ίντερνετβλέπω τηλεόρασηπάω θέατρο πάω σινεμά
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το χωριόη πόλη το βουνόο λόφος το ποτάμι η θάλασσα το νησίη πεδιάδα

L’environnement Çevre Deegaanka

- Πού μένεις, Ρεζά; 
- Στα Δολιανά…
- Α… Πού είναι; 
- Είναι ένα χωριό, δίπλα στα 
Γιάννενα. 
- Σ’ αρέσει; 
- Ναι… Υπάρχει ένα μεγάλο δάσος 
γύρω κι ένα ποτάμι λίγο πιο μακριά.
- Να σου πω… εγώ προτιμώ την 
πόλη. 

- Où est-ce que tu habites Reza ?
- À Doliana...
- Ah... C’est où ?
- C’est un village près d’Ioannina.
- Ça te plaît ?
- Oui. Il y a une grande forêt autour 
et une rivière un peu plus loin.
- Je t’avoue que moi je préfère la 
ville.

- Reza, nerede yaşıyorsun?
- Doliana'da...
- Ah... Nerede?
- Ioannina yakınlarında bir köy.
- Seviyor musun?
- Evet, seviyorum. Etrafta büyük bir 
orman ve biraz uzakta bir nehir var.
- Sana söyleyeyim... Ben şehri 
tercih ederim.

-Halkeed ku nooshahay, Reza?
-Doliana ayaan ku nolahay.
-Oh...waa halkee meeshaasi?
-Waa tuulo, ku xigta loannina.
-Ma ka heshay?
-Haa... Waxaa ku wareegsan kayn 
weyn iyo wabi in yar ka fog.
-Si daacada….Waxa aan doorbidaa 
anigu magalada. 

- Ποιο ζώο σου αρέσει; 
- Οι γάτες. Εσένα; 
- Εγώ προτιμώ τους σκύλους. 

- Quel animal aimes-tu ?
- Les chats. Et toi ?
- Moi, je préfère les chiens.

- Hangi hayvanı seversin?
- Kedileri. Sen?
- Ben köpekleri tercih ederim.

-Xoolo noocee ah ayaad jeceshahay?
- Bisadaha. Midkee ayaad jeceshahay?
-Waxaan door bidaa eeyaha.

- Στην αυλή του σχολείου έχουμε 
έναν κήπο με δέντρα και λουλούδια. 
Τα ποτίζουμε κάθε μέρα. 

- Dans la cour de l’école nous avons 
un jardin avec des arbres et des fleurs. 
Nous les arrosons tous les jours.

- Okul bahçesinde ağaçlar ve 
çiçeklerle dolu bir bahçemiz var. 
Onları her gün suluyoruz.

-Waxaan leenahay beer geedo iyo 
ubax leh oo ku taala barxadda 
dugsiga. waana
waraabinaa maalin walba.

Το περιβάλλον 23
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το φίδι η χελώνα η μύγα η αράχνη η μέλισσα ο σκορπιός

το περιστέριο γλάρος

ο γάιδαρος η κατσίκα

η κατσαρίδα

η πεταλούδα το χελιδόνι

το άλογο η αγελάδα το πρόβατο το κουνέλι η αλεπού

η κότα ο κόκορας η πάπια

το δέντρο το δάσος το λουλούδι το ψάρι ο σκύλος η γάτα το ποντίκι
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Nourriture Beslenme Nafaqada

- Έχουμε φαγητό; Πεινάω. 
- Όχι, δεν είναι έτοιμο. 
- Ναι. 

-Est-ce qu’on a à manger ? J’ai faim.
- Non, ce n’est pas prêt.
- Oui. 

- Yemeğimiz var mı? Ben 
acıktım.
- Hayır, hazır değil.
- Evet.

- Wax la cuno ma jiraan? waan gaajoonayaa
-Maya, diyaar maaha
-Haaa

- Δεν τρώω  χοιρινό. 
- Δεν τρώω αυτό το φαγητό. 

- Je ne mange pas de porc.
- Je ne mange pas cette nourriture.

- Ben domuz eti yemem.
- Bu yemeği yemem.

-Ma cuno hilibka doofaarka.
-Anigu ma cuno cuntadan.

- Διψάω. Θα ήθελα ένα νερό.
- Θα ήθελα μια πορτοκαλάδα. 
- Θέλω μια τυρόπιτα. 

- J’ai soif. Je voudrais de l’eau.
- Je voudrais un jus d’orange.
- Je veux un feuilleté au fromage.

- Susadım. Bir su isterim.
- Bir portakal suyu isterim.
- Peynirli börek istiyorum.

-Waan harraadsanahay. Waxaan jeclaan lahaa 
xoogaa biyo ah
- Waxaan jeclaan lahaa casiir liin ah.
-Waxa aan rabaa sabaayada farmaajada ka samaysan

- Πόσο έχει το κουλούρι;
- Πενήντα λεπτά.
- Μου δίνετε ένα; 
- Ορίστε. Και μισό ευρώ τα 
ρέστα σου…
- Ευχαριστώ.

- Combien coûte le bagel ?
- Cinquante centimes.
- Je peux en avoir un ?
- Voilà. Et un demi euro pour ta 
monnaie...
- Je vous remercie.

- Simit ne kadar?
- Elli sent.
- Bana bir tane verir misiniz?
- Buyurun. Para üstü olarak 
da yarım euron avron.
- Teşekkür ederim.

-Immisa weeye qiimaha duubka rootiga?
- Konton senti.
-Mid ma iga siin kartaa
-Waa ku kan, hadhaagaagii kontonka senti ah… 
-Waad mahadsantahay.

- Δε μου αρέσει το φαγητό. 
- Γιατί; Εμένα μου αρέσει. 

- Je n’aime pas la nourriture.
- Pourquoi ? Moi je l’aime bien.

- Ben yemeği beğenmiyorum.
- Neden? Ben beğeniyorum.

-Ma jecli cuntada.
-Maxaa diidaya? Waan jeclahay anigu

- Τι ώρα είναι το πρωινό;
- Τι ώρα είναι το μεσημεριανό; 
- Τι ώρα είναι το βραδινό;

- À quelle heure est le petit déjeuner ?
- À quelle heure est le déjeuner ?
- À quelle heure est le dîner ?

- Kahvaltı saat kaçta?
- Öğle yemeği saat kaçta?
- Akşam yemeği saat kaçta?

-Waa imisa saac quraacdu?
-Waa imisa saac qadadu?
-Waa imisa saac cashadu?

- Πού είναι το κυλικείο; 
- Εδώ είναι.
- Εκεί είναι. 
- Απέναντι από το γραφείο.
- Στον διπλανό διάδρομο.

- Où est la cantine ?
- C’est ici.
- C’est là-bas.
- En face du bureau.
- Dans le couloir d’à côté.

- Kantin nerede?
- Burada.
- Orada.
- Ofisin karşısında.
- Yandaki koridorda.

-Halkee ayuu ku taalaa maqaaxidu?
- Waa halkan.
- Waa halkaas.
-Ka soo horjeedka xafiiska.
-Ee marinka xigga

Διατροφή 24
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Νοικοκυρά: Πόσο έχουν τα 
πορτοκάλια σήμερα;
Μανάβισσα: Πενήντα λεπτά το 
κιλό. Είναι πολύ γλυκά.
Νοικοκυρά: Βάλτε μου τρία 
κιλά.  
Και δύο κιλά μήλα.
Μανάβισσα: Εντάξει. Έτοιμη.
Νοικοκυρά: Πόσο κάνουν όλα;
Μανάβισσα: Τρία ευρώ.
Νοικοκυρά: Ορίστε.  
Μανάβισσα: Ψιλά δεν έχετε;
Νοικοκυρά: Δυστυχώς όχι.
Μανάβισσα: Μισό λεπτάκι… 
Ορίστε τα ρέστα σας.
Νοικοκυρά: Ευχαριστώ πολύ.  
Γεια σας.
Μανάβισσα: Στο καλό.

Ménagère : Combien coûtent les oranges 
aujourd’hui ? 
Épicière : Cinquante centimes le kilo. 
Elles sont très sucrées.
Ménagère : Mettez-moi trois kilos.
Et deux kilos de pommes. 
Épicière : D’accord. C’est prêt.
Ménagère : C’est combien pour tout ? 
Épicière : Trois euros.
Ménagère : Tenez.
Épicière : Vous n’avez pas de monnaie ? 
Ménagère : Malheureusement non. 
Épicière : Un instant... Voici votre 
monnaie.
Ménagère : Merci bien. Au revoir.
Épicière : Au revoir.

Ev hanımı: Bugün portakallar ne 
kadar? 
Manav:  Kilosu elli sent. Çok tatlılar.
Ev hanımı: Bana üç kilo koyun.
Ve iki kilo elma. 
Manav: Tamam. Hazır.
 Ev hanımı: Hepsi ne kadar? 
Manav: Üç avro.
Ev hanımı: Buyurun.
Manav: Bozuk paranız yok mu? 
Ev hanımı: Maalesef yok. 
Manav:  Bir dakika... İşte para 
üstünüz.
Ev hanımı: Çok teşekkür ederim. 
Güle güle.
Manav:  Güle güle.

Xaaska guriga: imisa ayay ku 
kacaysaa liin macaantu maanta?
Khudaarlaha:  Konton senti kiiladii. 
Aad ayey u macaan yihiin.
Xaaska guriga: Saddex kiilo i sii. Iyo 
laba kiilo oo tufaax ah.
Khudaarlaha: diyaar weeye.
Xaaska guriga: Intee in le'eg weeyi 
qiimahoodu dhamaan?
Khudaarlaha: Saddex yuuro. 
Xaaska guriga: Waaku kan. 
Khudaarlaha: Ma haysaa sarif? 
Xaaska guriga: Nasiib xumo may.m
Khudaarlaha: Sug hal daqiiqo... Waa 
kan sarifkaaga.
Xaaska guriga: Mahadsanid. nabad 
gelyo
Khudaarlaha: Nabad gelyo.

το ψωμί η τυρόπιτα το τσουρέκι το κρουασάν το κουλούρι τα κριτσίνια

ένα ευρώ η κάρτα πενήντα λεπτά το ταμείο η απόδειξη το περίπτερο η λαϊκή ο χασάπης
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το λάδι το γάλα

η ελιά

τα μακαρόνια το ρύζι

οι φακές τα φασόλια

η φέτα το κρέας

το ακτινίδιοτο σύκο

το ψάρι

το αυγό 

το τυρί 

το μανταρίνι

το κολοκυθάκι το μήλοη μελιτζάναη πατάτα το αχλάδι το καρπούζι το πεπόνι 

η φράουλα το σταφύλιτο ροδάκινο το κεράσι το λεμόνι η μπανάνατο πορτοκάλι

το αγγούρι η πιπεριά το κρεμμύδι το μαρούλι το λάχανο το καρότοη ντομάτα
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Βάζω τις λέξεις στο σωστό κουτί. 

φακές       κεράσι       τυρόπιτα       μπανάνα       κρέας       μανταρίνι       πιπεριά       φασόλια       πορτοκάλι       μακαρόνια       γάλα     
ρύζι     πατάτα     αγγούρι     λάδι     ελιά     αβγό     ψωμί     μελιτζάνα     ψάρι     σύκο     καρπούζι     φράουλα     κριτσίνι     ντομάτα 

η το οι τα

Στην κουζίνα

το τηγάνι

το ταψί η ψησταριά το μπρίκι οι χαρτοπετσέτες ο φούρνος τα μάτια της κουζίναςτο αλάτι και το πιπέρι

η κατσαρόλατο πιάτο το ποτήρι το φλιτζάνι η κούπα το κουτάλι το πιρούνι το μαχαίρι
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ωραίος, ωραία, ωραίο beau, belle güzel qurux

άσχημος, άσχημη, άσχημο moche, moche çirkin foolxumo

μεγάλος, μεγάλη, μεγάλο grand, grande büyük wayn

μικρός, μικρή, μικρό petit, petite küçük yar

καλός, καλή, καλό bon, bonne iyi wanaagsan

κακός, κακή, κακό mauvais, mauvaise kötü xun

ζεστός, ζεστή, ζεστό chaud, chaude sıcak kulul

κρύος, κρύα, κρύο froid, froide soğuk qabaw

φτηνός, φτηνή, φτηνό peu cher, peu chère ucuz raqiis ah

ακριβός, ακριβή, ακριβό cher, chère pahalı qaali ah

νόστιμος, νόστιμη, νόστιμο savoureux, savoureuse lezzetli dhadhan leh

γλυκός, γλυκιά, γλυκό doux, douce tatlı macaan

η ντομάτα οι ντομάτες 

το μήλο τα μήλα
το πορτοκάλι τα πορτοκάλια
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Αλλάζω τις λέξεις

η ντομάτα      οι ντομάτες

το πιάτο

το ποτήρι

η κουζίνα

το καρπούζι

η κατσαρόλα

το κουλούρι

η κούπα

το μαχαίρι

η πατάτα

το μήλο 

Διαλέγω και συμπληρώνω

νόστιμα   ψωμί   πεινάω   φλιτζάνι   ακριβά   κατσαρόλα   τυρόπιτα   λαϊκή   ποτήρι   διψάω   αλάτι

1. Μου δίνεις  την   ; Θέλω να φτιάξω μια μακαρονάδα. . 

2. Είναι έτοιμο το φαγητό;   ! 

3. - Θέλεις ένα            τσάι;  

 - Μπα… Βάλε μου μόνο ένα       νερό.

4. Πάω στον φούρνο για    . Θέλεις τίποτα άλλο; 

5. Έβαλες    στο φαγητό;

6. Πηγαίνω στη   για φρούτα και λαχανικά. 

7. Αν πας στο φούρνο, πάρε μου μια        σε παρακαλώ.

8. Μου βάζεις ένα ποτήρι νερό;    ! 

9. Πόσο κάνουν; Εκατό ευρώ; Μα τι λες… είναι πολύ                . 

10. Μαγειρεύει πολύ ωραία! Τα φαγητά του είναι πάντα          . 
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Achats ALIŞVERİŞ Wax iibsiga

Πελάτης: Γεια σας. Μήπως έχετε 
εισιτήρια;
Περιπτεράς: Μάλιστα. Πόσα θέλετε;
Πελάτης: Δύο.
Περιπτεράς: Ορίστε. Κάτι άλλο;
Πελάτης: Κι ένα πακέτο 
χαρτομάντιλα. Πόσο κάνουν;
Περιπτεράς: Τέσσερα ευρώ. 
Πελάτης: Ορίστε.
Περιπτεράς: Ευχαριστώ.

Client : Bonjour. Avez-vous des tickets ?
Commerçant : Bien sûr. Combien en 
voulez-vous ?
Client : Deux.
Commerçant : Voilà. Avec autre chose ?
Client : Et un paquet de mouchoirs en 
papier. C’est combien ?
Commerçant : Quatre euros.
Client : Voilà.
Commerçant : Merci.

Müşteri: Merhaba. Biletiniz var mı?
Büfeci: Evet. Kaç tane istersiniz?
Müşteri:  İki tane.
Büfeci: Buyurun. Başka bir şey?
Müşteri:  Ve bir paket mendil. Ne kadar?
Büfeci: Dört avro. 
Müşteri: Buyurun.
Büfeci: Teşekkür ederim.

Macmiilka: waan ku salamay. Tigidho ma 
haysaa?
Mulkiilaha dukaanka: Haa. Immisa ayaad 
rabtaa?
Macmiilka: Labo.
Mulkiilaha dukaanka: Waa kan. maxay kale?
Macmiilka: Iyo baakad soofti ah. 
qiimaheedu waa imisa? 
Mulkiilaha dukaanka: Afar euro.
Zahid: waa ku diyaar
Mulkiilaha dukaanka: Waad ku mahadsan tahay.

Πωλήτρια: Γεια σας. Θέλετε 
βοήθεια;
Πελάτης: Θα ήθελα αυτήν την 
μπλούζα, σε medium.
Πωλήτρια: Σε τι χρώμα προτιμάτε; 
Την έχουμε σε πράσινο, κόκκινο και 
άσπρο.
Πελάτης: Προτιμώ το πράσινο.
Πωλήτρια: Ορίστε… Θέλετε κάτι 
άλλο; 
Πελάτης: Όχι, εντάξει είμαι. Το 
ταμείο; 
Πωλήτρια: Εκεί είναι, στο βάθος.
Πελάτης: Ευχαριστώ.

Vendeuse : Bonjour. Avez-vous besoin 
d’aide ?
Client : Je voudrais cette blouse en 
taille moyenne.
Vendeuse : Quelle couleur préférez-
vous ? Nous l’avons en vert, rouge et 
blanc.
Client : Je préfère le vert.
Vendeuse : Voilà... voulez-vous autre 
chose ?
Client : Client : Non, ça va. La caisse ?
Vendeuse : C’est là-bas, au fond.
Client : Merci.

Satış elemanı: Merhaba. Yardım ister 
misiniz?
Müşteri: Bu bluzu istiyorum, M beden.
 Satış elemanı: Hangi rengi tercih 
edersiniz? Yeşil, kırmızı ve beyaz 
renkleri var.
Müşteri: Yeşili tercih ederim. 
Satış elemanı: Buyurun... Başka bir şey 
ister misiniz?
Müşteri : Hayır, bu kadar. Kasa  nerede?
Satıcı elemanı: Orada, arka tarafta.
Müşteri. Teşekkür ederim.

Kaaliyaha dukaanka: Waan ku salaamay, Ma 
u baahan tahay wax caawimo ah?
Macmiilka: Waxaan jeclaan lahaa funaanadan 
oo cabbirkedu dhex dhexaad yahay.
Kaaliyaha dukaanka: midabkee ayaad door 
bidaysaa? Waxaan haynaa cagaar, casaan iyo 
caddaan.
Macmiil: Waxaan door bidayaa kan cagaarka ah.
Kaaliyaha dukaanka: waa kan...ma 
jeceshahay wax kale?
Macmiilka: Maya, way ii dhantahay. Lacag-
hayaha?
Kaaliyaha dukaanka: waa Halkaas, qaybta 
dambe.
Macmiilka: mahadsanid.

Αγορές 25

άσπρο

μαύρο

κόκκινο

πράσινο

κίτρινο

μπλε

πορτοκαλί

γαλάζιο

καφέ

γκρι

μοβ

ροζ

μπεζ
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Για το σπίτι

Ρούχα

παντελόνι μπλούζα φούστα φουστάνι σακάκι κοστούμι παλτό

μπουφάν φανελάκι κάλτσες εσώρουχα καπέλο σκούφος κασκόλ

γάντια σόρτς παπούτσια πέδιλα παντόφλες σαγιονάρες μπότες

μποτάκια πουκάμισο γραβάτα μαντήλι φόρμα 

σαπούνι αφρόλουτρο σαμπουάν βούρτσα οδοντόβουρτσα οδοντόκρεμα χαρτί υγείας υγρό πιάτων χαρτοπετσέτες απορρυπαντικό
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λαϊκή σούπερ μάρκετ φούρνος ρούχα και παπούτσια

©Περικλής Μεράκος ©Nensi Bogdani

©Nensi Bogdani

Τι φοράνε;

Τι χρειάζονται; 

Γράψτε μια λίστα με τα ψώνια που χρειάζεστε.
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26

Santé Sağlik Caafimaadka

Άννα: Τι έχεις; Δε σε βλέπω καλά. 
Γιάλντα: Δε νιώθω καλά. 
Άννα: Μήπως έχεις πυρετό. 
Γιάλντα: Νομίζω ναι. Και πονάει 
πολύ το κεφάλι μου. Έχω κάνει 
δύο φορές εμετό από το πρωί…
Άννα: Θέλεις να πάμε στο γιατρό; 
Είναι εδώ πιο κάτω.

Anna : Qu’est-ce que tu as ? Tu n’as 
pas l’air bien.
Yalda : Je ne me sens pas bien.
Anna : Aurais-tu de la fièvre ?
Yalda : Je pense que oui. Et j’ai très 
mal à la tête. J’ai vomi deux fois 
depuis ce matin. 
Anna : Est-ce que tu veux qu’on 
aille chez le médecin ? C’est ici, un 
peu plus bas.

Anna: Neyin var? Seni iyi 
görmüyorum. Yalda: Kendimi iyi 
hissetmiyorum.
Anna: Belki ateşin var.
Yalda: Sanırım öyle. Ve başım 
çok ağrıyor. Sabahtan beri iki kere 
kustum.
Anna: Doktora gitmek ister misin? 
Hemen sokağın aşağısında.

Annα: Maxaa kaa qaldan? caadi uma 
eekid.
Gialntα: Anigu ma fiicni.
Annα: Waxaa laga yaabaa ineey 
qandho ku hayso.  
Gialntα: Sidaas ayaan u maleynayaa. 
Madaxana wuu i xanuunayaa. Laba 
jeer ayaan matagay tan iyo saaka...
Annα: Ma doonaysaa in aan ku raaco 
dhakhtarka? Waa uu dhow yahay.

Γιατρός: Πείτε μου. Τι πρόβλημα 
έχετε;
Η ασθενής: Πονάει πολύ το αυτί 
μου. 
Γιατρός: Από πότε;
Η ασθενής: Από προχτές. 
Γιατρός: Ελάτε από εδώ να σας 
εξετάσω. Έχετε λίγο συνάχι, ε;.
Η ασθενής: Τι έχω;
Γιατρός: Να, η μύτη σας είναι 
βουλωμένη… 
Ανοίξτε το στόμα σας. Κάντε ααα.
Η ασθενής: Αααα.
Γιατρός: Βήξτε τώρα.
Η ασθενής: Γκουχ… Γκουχ.. 
Γιατρός: Μάλιστα... Γυρίστε λίγο 
να δω το αυτί σας... Εντάξει… 
Δεν είναι κάτι σοβαρό. Πάρτε ένα 
αντιβηχικό σιρόπι και βάλτε σπρέι 
στη μύτη τρεις φορές τη μέρα. 
Εδώ σας γράφω τη συνταγή.

Le médecin : Quel est le problème ?
La patiente : Mon oreille me fait très 
mal.
Le médecin : Depuis quand ?
La patiente : Depuis avant-hier.
Médecin : Venez par ici pour que je 
vous examine. Vous avez un petit 
rhume, n’est-ce pas ?
La patiente : Qu’est-ce que j’ai ?
Le médecin : Voilà, vous avez le nez 
bouché…
Ouvrez la bouche. Faites « aaaah ». 
La patiente : « aaaah ».
Le médecin : Toussez maintenant.
La patiente : (tousse)
Le médecin : Oui... Tournez-vous 
un peu pour que je puisse voir votre 
oreille... C’est bon…
Ce n’est pas grave. Prenez un 
sirop antitussif et un vaporisateur 
à mettre dans le nez trois fois par 
jour.
Voici l’ordonnance.

Doktor: Dinliyorum. Sorununuz 
nedir?
Hasta: Kulağım çok ağrıyor.
Doktor. Ne zamandan beri?
Hasta: Evvelsi günden beri.
 Doktor:  Bu tarafa gelin sizi 
muayene edeyim. Biraz burnunuz 
akıyor, değil mi? 
Hasta: Neyim var?
Doktor: Burnunuz tıkalı. Ağzınızı 
açın. Aaa diye ses çıkarın. 
Hasta: Aaa.
Doktor: Şimdi öksür.
Hasta: Öh...Öh... 
Doktor: Evet... Biraz arkanızı dönün 
ki kulağınızı görebileyim. 
Tamam.
Ciddi bir şey değil. Öksürük şurubu 
alın ve günde üç kez burun spreyi 
kullanın.
İşte size reçetenizi yazıyorum.

Dhaqtarka: ii sheeg. Maxaa khaldan? 
Bukaanka: Runtii dhegtaydu way i 
xanuunaysaa.
Dhakhtarka: Ilaa goorma?
Bukaanka: Tan iyo maalinkii ka 
horaysay shalay.
Dhakhtarka: soo dhawoow si aan kuu 
baadho. waad duufsatay, huh? 
Bukaanka: maxaa iga khaldan? 
Dhakhtarka: eeg, sankaagu waa 
cufan yahay... Afka fur. oo dheh aaaa
Bukaanka: Αaaa. DHakhtarka: Qufac 
hadeer.
Bukaanka: qux..qux...
Dhakhtarka:
Hagaag...soo jeeso si aan dhegtaaga 
u eego...Hagaag...wax khatar ah 
maaha, qaado sharoobada qufaca oo 
ku buufi sankaga dhexdiiska saddex 
jeer maalintii. Halkan, waxaan kuugu 
qorayaa warqadda daawada.

Υγεία
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- Πονάω. - J’ai mal. - Ağrım var. - Waan dhibaatoonayaa 
- Δε νιώθω καλά. - Je ne me sens pas bien. - İyi hissetmiyorum. - Anigu ma dareemayo wacnaan
- Ζαλίζομαι. - J’ai le vertige. - Başım dönüyor. - Waxaan dareemayaa dawakhad
- Υπάρχει κανένας γιατρός; - Y a-t-il un médecin ? - Bir doktor var mı? - Wax dhaktarah agaagarka ma joogaa? 
- Πρέπει να πάω στο νοσοκομείο. - Je dois aller à l’hôpital. - Hastaneye gitmeliyim. - Waa in aan aadaa cisbitaalka. 
- Βοήθεια! - Au secours ! - İmdat! - i caawi!
- Με δάγκωσε ένα φίδι. - J’ai été mordu par un serpent. - Bir yılan beni ısırdı. - Mas ayaa i qaniiney
- Με δάγκωσε ένας σκύλος. - J’ai été mordu par un chien. - Bir köpek beni ısırdı. - Eyy ayaa i qaniiney 
- Με τσίμπησε κάτι. - Quelque chose m’a piqué. - Bir şey beni soktu. - Waxbaa igu dhuftay
- Χτύπησα. - Je suis blessé. - Yaralandım. - Waa la i dhaawacay
-Χρειάζομαι γυαλιά. - J’ai besoin de lunettes. - Gözlüğe ihtiyacım var. - Waxa aan u baahanahay okiyaalayaal 

la iisoo qorey

- Κάθε πότε πρέπει να παίρνω αυτό 
το φάρμακο; 

- Tous les combien dois-je prendre 
ce médicament ? 

- Bu ilacı ne sıklıkta almam 
gerekiyor? 

- Intee jeer ayaa qasaba inaan qaato 
dawadan?

- Πού υπάρχει φαρμακείο; - Où y a-t-il une pharmacie ? - Nerede bir eczane var? - Aaway farmashigu?

- Ο γιατρός είναι άντρας ή γυναίκα;
- Le médecin, est-il un homme ou 
une femme ?  - Doktor erkek mi yoksa kadın mı? - Dhakhtarku ma nin baa mise naag?

- Πρέπει να σας δει ένας γιατρός. - Vous devez voir un médecin. - Bir doktora görünmeniz gerekiyor. - Waa inaad u tagtaa dhakhtar.

- Ο γιατρός θα είναι εδώ σε μισή ώρα. 
- Le médecin sera là dans une 
demi-heure. 

- Doktor yarım saat içinde 
burada olacak. 

- Dhakhtarku waxa uu halkan ku 
sugnaan doonaa nus saac gudahood.

- Έχουμε καλέσει το ασθενοφόρο. - Nous avons appelé l’ambulance. - Ambulans çağırdık. - Waxa aan wacnaya amabaalska.
- Πού πονάτε; - Où avez-vous mal ? - Nereniz ağrıyor? - Halkee ku xanuunaysaa?
- Αυτό το φάρμακο θα σας βοηθήσει. - Ce médicament vous aidera. - Bu ilaç size yardımcı olacaktır. - Dawadan waa ay ku caawin doontaa

- Πρέπει να παίρνετε αυτό το 
φάρμακο πρωί, μεσημέρι και βράδυ. 

- Vous devez prendre ce 
médicament matin, midi et soir. 

- Bu ilacı sabah, öğlen ve akşam 
almalısınız. 

- Waa inaad dawadan qaadataa 
subaxdii, duhurkii iyo habeenkii.

- Μην ανησυχείτε. Όλα θα πάνε καλά. 
- Ne vous inquiétez pas. Tout ira 
bien. 

- Endişelenmeyin. Her şey iyi 
olacak. 

- Ha welwelin. Wax walba way fiicnaan 
doonaan.

- Ο γιατρός είναι άντρας. - Le médecin est un homme. - Doktor erkektir. - Dkahtarku waa nin.
- Η γιατρός είναι γυναίκα. - Le médecin est une femme. - Doktor kadındır. - Dhakhtarku waa gabadh
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το γόνατο

το πρόσωπο

το αφτί

η φτέρνα

το μέτωπο

το μάγουλο

ο αγκώνας

το δάχτυλο το φρύδι

το κεφάλι ο ώμος το στήθος η μέσηη πλάτηο λαιμός η κοιλιά

το χέρι

τα ματόκλαδα

το βλέφαρο

η μύτη

η παλάμη

το μάτι

τα χείλη

η γάμπα

τo νύχι

τα δόντια

τα πόδια

το στόμα

Το ανθρώπινο σώμα
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το μουστάκι ο γύψοςτο μούσι η ακτινογραφίαχτενίζομαι ξυρίζομαι

βήχω το νοσοκομείο το συνάχι ο/η παιδίατρος ο/η ψυχολόγος / ψυχίατρος

ο/η ορθοπεδικός ο/η ωτορινολαριγγολόγος (ΩΡΛ) ο/η γυναικολόγος ο/η οφθαλμίατρος

η φαγούρα

το ασθενοφόρο

ο/η οδοντίατρος ο/η καρδιολόγος

ο πυρετός το φαρμακείο το σιρόπι η αλοιφήτα χάπια
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1. Ο γιατρός μου έγραψε... 

2. Για τα φάρμακά σου πρέπει... 

3. Πονάς πολύ; Να φωνάξω ένα... 

4. Πρέπει να κλείσεις ραντεβού με τον...

5. Πονάει ο λαιμός μου. Θα ήθελα... 

6. Σας γράφω ένα σιρόπι... 

Ά. ...ασθενοφόρο;

Β. ...καραμέλες.

Γ. ...μια αντιβίωση.

Δ. ...για το βήχα.

Ε. ...γιατρό. 

Στ. ...να πας στο φαρμακείο.

Αντιστοιχίστε

Η / ο γιατρός 
μού έγραψε 
μερικές ενέσεις. 

Η / ο γιατρός  
μού έδωσε μια 
συνταγή με χάπια  
και καραμέλες  
για τον λαιμό.

Ο / η γιατρός  
μού έγραψε  
ένα σιρόπι  
για τον βήχα. 

το θερμόμετρο ο επίδεσμος το σπρέι για το συνάχι το κολλύριο το πιεσόμετρο τα αντιβιοτικά έγκυος
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Travail Çalişma Shaqada

- Τι δουλειά κάνει ο πατέρας σου;
-  Είναι ηλεκτρολόγος. 
- Και η μητέρα σου; 
- Είναι δασκάλα, αλλά δεν 
δουλεύει τώρα. Είναι άνεργη.  

- Quel est le métier de ton père ?
- Il est électricien.
- Et ta mère ?
- Elle est enseignante, mais elle ne travaille 
pas en ce moment. Elle est au chômage. 

- Baban ne iş yapıyor?
- Elektrikçidir.
- Peki ya annen?
- Öğretmen ama şu an çalışmıyor. 
İşsiz.

- Shaqo maxay ah ayuu aabahaa ka 
shaqeeyaa? 
- Waa korontoole/dable
- Hooyadaana? 
- Waa macalimad, laakiin hadda ma 
shaqeyso. Waa shaqo la’aan.

Η δουλειά είναι
 - δύσκολη
 - εύκολη
 - κουραστική
 - επικίνδυνη 

Le travail est 
- difficile
- facile
- fatigant
- dangereux

Bu iş
- zor
- kolay
- yorucu
- Tehlikeli

Aniga shaqadaydu waa: 
- adayg
- fudayd
- daal leh
- Khatar ah

Ο εργοδότης, η εργοδότρια – το 
αφεντικό
ο εργαζόμενος / η εργαζόμενη
ο / η συνάδελφος
η ανεργία
η απεργία

l’employeur, le patron, la patronne
l’employé, l’employée
le collègue, la collègue
le chômage
la grève

işveren - patron
çalışan
meslektaş
İşsizlik
grev

Loo shaqeeyeha- madaxda
Shaqaalaha 
Dadka shaqo wadaaga tihiin 
Shaqo la’aan
shaqo-joojin

- Ποιο επάγγελμα σου αρέσει; 
- Θα ήθελα να γίνω: 
  • τεχνικός υπολογιστών
  • μάγειρας / μαγείρισσα
  • γιατρός
  • νοσοκόμος / νοσοκόμα 
  • μηχανικός 
  • δάσκαλος / δασκάλα 
  • καθηγητής / καθηγήτρια
  • ηλεκτρολόγος
  • υδραυλικός 
  • οδηγός
  • δικηγόρος

- Quel métier aimes-tu ? 
- J’aimerais être :
• informaticien / informaticienne
• cuisinier / cuisinière
• médecin / médecin 
• infirmier / infirmière
• mécanicien / mécanicienne 
• instituteur / institutrice
• enseignant / enseignante
• électricien / électricienne 
• plombier / plombière
• chauffeur / chauffeur
• avocat / avocate 

- Hangi mesleği seviyorsun? 
- Şunlardan biri olmak isterdim:
• bi̇lgi̇sayar tekni̇syeni̇
• aşçı
• doktor
• hemşire
• mühendis
• öğretmen
• profesör
• elektrikçi
• tesisatçı
• sürücü
• avukat

- Shaqo noocee ayaad jeceshay? 
- Waxa aan jecelahay in aan noqdo 
• farsamayaqaan kombuyuutar
• cunto kariye (lab/dheddig)
• dhakhtar (lab/dheddig)
• Kalkaaliso (lab/dheddig)
• Injineer
• macalin (lab/dheddig)
• dugsi sare \macalin  (lab/dheddig)
• korontoole 
• baambadle
• darawl
• looyar 

Εργασία
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ξυλουργός χασάπηςμάγειρας, μαγείρισσα αγρότης, αγρότισσαδάσκαλος, δασκάλα μανάβης, μανάβισσα

οικοδόμος σερβιτόρος, σερβιτόρα ηλεκτρολόγος αστυνομικός δικηγόρος

υδραυλικός ταμίας γιατρός νοσοκόμος, νοσοκόμα

εργάτης, εργάτρια

οδηγός καθαριστής, καθαρίστρια

Ρωτήστε τον διπλανό / τη διπλανή σας. Τι δουλειά θα ήθελα να κάνω...

• Τι δουλειά κάνει ο πατέρας σου; 
• Τι δουλειά κάνει η μητέρα σου; 
• Πώς είναι η δουλειά τους;
• Τι δουλειά θα ήθελες να κάνεις; 
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Τι δουλειά κάνουν; Πώς είναι η δουλειά τους; 

Είναι μαγείρισσα. 
Δουλεύει στην κουζίνα, 
σε ένα εστιατόριο, μια 
ταβέρνα ή ένα ξενοδοχείο. 
Δουλεύει πολλές ώρες 
κάθε μέρα. Η δουλειά της 
είναι δύσκολη. 
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Logement Konaklama  Deganaanshaha 

- Πού μένεις; 
- Το σπίτι μου είναι
  μικρό
  μεγάλο
  φωτεινό
  σκοτεινό
- Έχει θέρμανση.
- Υπάρχει ζεστό νερό. 

- Où est-ce que tu habites ?
- Ma maison est 
  petite
  grande
  claire
  sombre
- Il y a du chauffage
- Il y a de l’eau chaude

- Nerede kalıyorsun?
- Benim evim
Küçük 
büyük 
aydınlık
Karanlık
- Isıtma var.
- Sıcak su var

- Hallkee ayaad ku nooshshay?
- Gurigaygu waa
yaryahay
waynyahay
iftiin
Mugdi
- Way kulaalaneysay
- Waxa jira biyo diiran.

- Πού μένεις, Αλί;
- Στην Αθήνα, στο κέντρο. 
- Μόνος σου;  
- Όχι, με την οικογένειά μου. 
Μένουμε σε μια πολυκατοικία, στο 
ισόγειο. 
- Πώς είναι το διαμέρισμά σας; 
- Είναι ένα δυάρι. Εντάξει είναι. 
Μόνο που το μπάνιο έχει συνέχεια 
προβλήματα. 
- Έχει θέρμανση; 
- Μπα, όχι. 
- Τι ενοίκιο πληρώνετε;
- Διακόσια πενήντα ευρώ.  Και 
κοντά στα 20 ευρώ κοινόχρηστα…
- Κι εμείς ψάχνουμε σπίτι. Αν δεις 
τίποτα στη γειτονιά σου, μου λες.

- Où est-ce que tu habites Ali ?
- À Athènes, au centre.
- Tu habites seul ?
- Non, avec ma famille. Nous vivons 
dans un immeuble au rez-de-
chaussée.
- Comment est votre appartement ?
- C’est un deux-pièces. Ça va. 
Seulement, il y a toujours des 
problèmes dans la salle de bains.
- Y a-t-il du chauffage ?
- Non, non.
- Quel est votre loyer ?
- Deux cent cinquante euros. Et près 
de 20 euros de charges.
- Nous cherchons une maison nous 
aussi. Si tu vois quelque chose 
dans ton quartier, fais-moi signe.

- Ali, nerede yaşıyorsun?
- Atina'da, merkezde.
- Tek başına mı?
- Hayır, ailemle birlikte. Bir 
apartmanda kalıyoruz, zemin katta.
- Daireniz nasıl?
- İki odalı bir daire. Fena değil. 
Sadece banyoda sürekli sorunlar 
var.
- Isıtması var mı?
- Hayır, yok.
- Ne kadar kira ödüyorsunuz?
- İki yüz elli avro. Ve 20 avroya yakın 
da aidat.
- Ve bizde bir ev arıyoruz. 
Mahallenizde bir şey görürseniz 
bana haber verirsin.

- Hallkee ayaad ku nooshshay, Ali? 
-  Athens, bartamaha magaalada. 
- Kaligaa maa nooshshay? 
- Maya, aniga iyo qoyskayga. Waxaan 
ku noolnahay guri dabaq ah, dabaqa 
hoose ah.
- Sidee buu gurigaagu yahay?
- Waa guri hal qol jiif ah. Waa caadi 
Laakin musqusha dhibaato ayey 
leedahay mar walba.
- Ma leedahay kuleyliyaha dhexe?
- Maya may. 
- Immisa ayaad kirada bixisaa?
- Laba boqol iyo konton Euro. Iyo ku 
dhawaad 20 yuuro kharash wadaag 
ah.
- Anaguna waxaan sidoo kale 
raadineynaa guri ah. Haddaad 
xaafaddaada wax ku aragto ii soo 
sheeg.
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